[TpoOAema mepeaaydn
ppazeorornaeCcKuX-€AMHUIT
IIPU IEPEBOAE



Ilorarue dppaseosorun

* dpazeosrorus (rped. phrasis —
BBIpAKEHUE, l0gos — yueHne) — pasaea
ASBIKO3HAHUA, N3YYAIOIINN YCTOMYUBHIE
COYETAHUA B A3BIKE.

* @pa3eororusa — COBOKYIITHOCTD
YCTOMYNUBBIX CAOBOCOYETAHNUU B A3BIKE B
ITEAOM; B S3BIKE TOTO MAH MHOI'O ITICATEAS,
B A3BIKE OTAEABHOI'O XYAOKECTBEHHOTIO
IIPOU3BEACHUS U T.A.



Ilorarue ppaszeorornueckou
€ AMHUIIBI

* dpazeororunveckas eamHuna (ppaszeorornyeckKkuu
000poT, Ppa3zeoA0ru3M) — 3T0 yCTOMINBOE
COYETAHHE CAOB C TOAHOCTBIO UAHU YACTHYIHO
rrepeocMBICACHHBIM 3HaueHneM (A.B. Kyann)

* dpaseosornyeckas eauHula (ppaseororudyecKut
00opoT, Ppa3eor0ru3mM) — BOCIIPOU3BOANMAA B
TOTOBOM BUAE A3BIKOBAS EAMHHITA, COCTOAINASA W3
ABYX. HAHU OOA€E KOMIIOHEHTOB CAOBHOTO XapaKTepa,
IIOCTOAHHAA IIO CBOEMY 3HAYECHUIO, COCTABY U

crpykrype (H.M. [Ianckmuir)



IIpuznaku ppazeoA0rnIecKux
€ ATHUIT
* AI3pIKOBAA yCTOMYUBOCTD
e CeMaHTHUUECKAA ITEAOCTHOCTD
* HenmponuiiaemocTs CTpyKTYyPHI
* PazaneAbHOOPOPMAEHHOCTD

*BocnpounssoaonMocTb



IIpouncxorxaeHue
dpa3zeoA0rnIeCKIX EATHUIT
Dpa3zeoAOTHU3MBI CO3AAIOTCA HAPOAOM,

ABAASCH IPOABAECHUEM €TI0 MYAPOCTHU U
AUHTBUCTUYIECKOIO YyThA.

* OE, BozHUKIIINE U (DYHKITUOHUPYIOIIIHUE B
AAHHOM fA3BIKE

* O, 3amMcTBOBaHHBIEC U3 HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB



M cxoHHbIE PPA3EOAOTU3IMBI

* A chip off the old block (cerar cBoero otria)
* Month of Sundays (mreaas BeaHOCTD)

* Take to one’s heels (bexaTp co Bcex HOT)

* Where the shoe pinches (beaa B ToMm, 9TO)

* Within a stone’s throw (pykoi moAaTs)

* Straight from the horse’s mouth (u3
AOCTOBEPHOI'O UCTOYHUKA) U T.A.



3anMCTBOBAHHBIE (PPA3€0OAOTU3IMBI
* O0mue (a pig in a poke — KOT B MEIIIKE)
* I'peueckue / AaTuHCKHE apOPU3MBI

(pro and con — 3a 1 TpoTHB, Memento
Mot1 — IIOMHHU O CMEPTH U AD.)

* Mudoarorusmsl (Achilles’ heel —
axuAAecoBa 11aTa, Pandora’s box — armmk
Manaopsrr, the apple of discord —
AOAOKO pa3aopa, the thread of Ariadne —
HUTHb APHUAAHBI 1 AD.)



PDpa3zeoAOTU3IMBI AUTEPATYPHOTO
IIPONUCXOKACHUA

e bubAen3mMbl

— One’s flesh and blood — mAoTe 1 KpoBB

r—

— The ashes and dust (of things) — TrmeTa Obrrus

— The greater the sinner the greater the saint —
geM OOA€€ BEAWK I'PEITHHK, TEM OOAEE BEAUK
CBATOU

— The world is going to put salt on thy tail —
MHUP TOTOB 320POCATH TEOA KAMHAMH U T.A.



PDpa3eoA0TU3MBI AUTEPATYPHOTO
ITPOUCXOKACHUA

* IHlekcnupu3smer:

— pride of place - BEICOKO€ TOAOKEHIE, BBICOKOMEPHE

(Macbeth);

— the be-all and end-all - To, ¥r0 3aITOAHAECT KU3HD,
BcE B :xm3HU (Hamlet);

— germane to the matter - 6amke k aeAy (Othello);

— to wear one’s heart upon one’s sleeve - BBICTABASTD
HAIIOKa3 CBOU 4yBCTBa,AyIIa Hapacramky (Othello)

— with bated breath - 3arauB aprxanue (As You Like It)

— ¢tC.



D pa3e0AOTU3MBI AUTEPATYPHOI'O IIPOUCXOIKACHUA

* ABTOpCKHE apOpU3MBI

— Aaexkcaaap Ilom: to break a butterfly on the wheel -
CTPEAATH U3 IYIIEK II0 BOPOOBSAM,

— Baaprep Ckorrt: to catch smb. red-handed — 3acTaTe kKoro-
ATOO HA MECTE IIPECTYIACHUH,

— NAxedpcppu YHocep: through thick and thin — peruareasHO T

CTOUKO, HECMOTPSA HA HA KaKUe IIPENATCIBHAL,

— Asxon Muapton: fall on evil days — Brracts B HUITIETY,
OEACTBOBATDH, BAAYUTH KAAKOE CyIIecTBOBaHME, Heaven on
Harth — pait semnOM,

—vAuxonatan Cud: the land of Nod — «cTtpana cHOBHAECHUI,
ITAPCTBO CHA;

— Hapass Aukkenc: a bag of bones — ucromnieHHbIH,
M3MOKACHHBIN YeAOBEK, “‘Koxka A2 koctr ), 1n a Pickwickian
sense — B 0E300MAHOM 3HAYECHUH U T.A.



Karaccudukanua ppazeororn3mosn
(B.B. Bunorpaaos)

OcHoOBaHue: CTerleHb CEMAHTHUYECKON

CIIASTHHOCTHU KOMIIOHEHTOB @paseOAornsMa

* PpazeorornyecKre COUEeTAHUA
* PpazeorornIecKre EAMHCTBA

* PpaszeororudyecKue CpanieHuA



Kraccudukanua ppazeororn3mosn
(B.B. Bunorpaaos)

* Dpa3zeoAOTHUIECKHE COYETAHUA

(phraseological combinations): oaHO 13
BXOAAITINX B IX COCTAB CAOB MCIIOAB3YETCH B
CBOEM IIPAMOM 3HAYECHUU:

to drop a tear — IPOPOHUTH CAE3Y
a bush of hair — korrHa BoAOC
to win fame — 3aBOEBATH CAABY

to beat the rhythm — oTOmMBaTh, OTCTYKHBATH
PUTM U AD.



Kraccudukanua ppazeororn3mosn
(B.B. Bunorpaaos)

dpaseosormnueckue eAuHcrsa (phraseological
unities): TaKkue COYETaHUA MOTUBUPOBAHE U
3AKAFOYCHHBIN B HUX OOPa3 ITOHATEH.
DpazeoAOTHIECKOE EANHCTBO ITIOHUMAETCA KaK EAMHOE
IIEAOE M OOBIYHO ABASETCSH IIEPCHOCHBIM,
MeTaOPUIECKIM:

to let sth in one ear and out of the other — B oaHO yxO
BITYCTHTB, B ADYTO€ BBIITYCTHTB

to know the way one knows the back of one's hand —
3HATH KAK CBOM IIATH ITAABIICB

to kill two birds with one stone — yOuTh AByX 3aMiIIEB
OAHHUM BBICTPEAOM

to put to blush — BoraaTe B Kpacky



Karaccudukamma ppaszeororusmosn
(B.B. Bunorpaaos)

* dpaseosorunyeckue cpamieHus (phraseological fusions,
idioms): 3TOT THIT COYETAHUIT OOAAAAET HAMOOABIIIECH
CHASHHOCTBIO KOMIIOHEHTOB. Bce BEIpakeHHE B IIEAOM HMEET
OIIPEAEACHHYIO CTHAMCTIYECKYIO OKPACKY M JaITIe BCETO
IIPUHAAAEKAT K PA3TOBOPHON peun. Bee cpamenns Koraa-to OsIAn
OCHOBAHBI Ha OIIPEAEACHHOM O00OpPa3e, KOTOPBII CO BPEMEHEM OBIA
yrpadeH. Ppaszeorormaeckne cparrreHns OTATIAIOTCA TEM, ITO
MMEIOT AAPKO BBIPAKEHHYIO HAITMOHAABHYIO IPUHAAACKHOCTD 1
ITOTOMY BECbMa CIIEITU(DUYIHEL:

* to pay through the nose — mAaTuTH OEIIEHEIE ACHBIT
*wto put your best foot forward — craparbcs 130 Bcex cua

* whemQueen Ann was alive — mpu mape I'opoxe, B HezammamATHEIE
BpeMeHa

* to call it a day — canTaTts A€AO 32aKOHYEHHBIM
* to stand Sam — mAaTHTH 32 yrOIIEHUE
* the French — rpy6oe HenmprucToiiHOE CAOBO MAH BEIPAKEHHE



PDpa3zeor0Tu3M KaK II€PEBOAUECKAA
IIpo0AeMA

[ lepesod gppaseonocuueckux: edunuy, ocoberiio
00pastvLX, NPeOcmasafgen? SHa e vbLe
MIPYOHOCIHIU. Dm0 00BACHACHICA 171eMy 4710 ItlO2Ue
U3 HUX ABAAIONICA APKUMU, IMOYUOHANIO
HAacCbLUeHHBIMY 000POIIaAMU, NPUHAONEHCAUYUMY K
N QUDCOCACHIHOMY DEHEEOMY CIIUAIO U YACIIO
HOCAIYYUMU-APKO 8bIDANCEHHBIU HAYUOHAIbHBLIY

xaparmep (A.B. Kynun).



YpoBHU (PPA3ECOAOTHH B A3BIKE

Saq)HKCHPOBaHHbIe CAOBAPEM U U3BECTHBHIE BCEM
HOCHUTEAIM S3BIKA

Breixoadrimme 13 yHOTpe6AeHHH, HO OTMCYEHHBIC
CAOBapeM

V13BecTHBIE BCEM HOCHTEASM SI3BIKA, HO 11O
KAKOM-TO IPUYINHE He 3a(PUKCHPOBAHHEBIE
CAOBAPEM

I13BecTHBIE OTAE€ABHBIM OOITIECTBEHHBIM
(BO3PACTHBIM, PO ECCHOHAABHBIM,
AOKAABHBIM) TPYIIIIAM HOCUTEACU A3BIKA



OrtHomenusa mexxay PE ncxoanoro
1 HEPEBOAAIIETO A3BIKOB

* OF umeer B 114 Tounoe, He 3aBHCAIIIEE OT KOHTEKCTA
ITOAHOITEHHOE COOTBETCTBHE (CMBICAOBOE 3HAYECHUE
KOHHOTAITUN);

* OE moxnO 1iepeaarts Ha 14 Tem nan nabiM
COOTBETCTBHEM, OOBIYHO C HEKOTOPBIMHU
OTCTYIIAECHHUSAMHU OT ITOAHOIIEHHOTO IIEPEBOAA;

* OF ne mmeer B ISl ou skBUBaAe€HTOB, HI aHAAOTOB,
ABAAETCHA HEIIEPEBOAUMOU B CAOBAPHOM HOPSAAKE.

Taxkum o6paszom, PE mrepeBoadaT ANOO
dpaseorornamMom (TIepBBIE ABA ITYHKTA), AHOO —
IIpUMEHA HePPA3EOAOTHIECKUN IIEPEBOA.



IIpuemsl nepeaaun ppa3eoA0rnu3MoB

° [ lepeaada HA OCHOBE IIOAHOTO
9KBUBAACHTA

® 11ep€Aada Ha OCHOBE AaHAAOI'A

* [ lepeaaua Ha OCHOBE ONMCATEABHOFO
IIEPEBOAA

* I lepeaaya Ha OCHOBE aHTOHUMUYIECKOT'O
IIEPEBOAA

* KaapbkupoBaHue

* KomOuHUpPOBAaHHBIN IIEPEBOA



IlepeBOA HA OCHOBE 3KBHUBAAE€HTA

DKBUBAAEHT — 970 nMeroruiica B [
dpaseorormaecknii 0OOPOT, COBIAAAFOIIIIH C
MICXOAHBIM OOOPOTOM IIO CMBICAY W OOpPa3HOU
OCHOBE:

as cold as ice — XOAOAHBIN KaK ACA

as cunning as a fOX - XUTPBIN KaK AHCA

Augean stable(s) — aBrueBsI KOHFOITTHI

Pyrric victory — [ ITmpposa mobeaathe

salt of the earth — coap 3eman

Swallow the pill — mporaoTuTh (TOPBKYIO) MIAFOAFO
face to face — AuItom K AmITy

oo with the times — maATH B HOTY CO BpemeHeM

read between the lines — auTaTh MEKAY CTPOK U T.A.



IlepeBOA HA OCHOBE aHAAOTA

AHAAOT — 9TO TAaKOHM yCTONYMBBEIN 000poT [ IS,
KOTOPBIH 110 3HAYEHHUIO aACKBATEH HNCXOAHOMY, HO IO
OOPA3HOM OCHOBE OTAMYAETCH OT HETO IIOAHOCTBIO
VAW 9aCTHUIHO:

a drop in the bucket — xarTAsg B Mopea
fly in the ointment — A0KKa ACTTA B OOYKE MEAQ
tO see stars — VICKPBI 13 I'Aa3 ITOCHIITAAICH

to be over the moon — OBITh HA CEABMOM HEOE OT
CYACTDA

a colden opportunity — OAecTAIas BO3MOKHOCTD
a dog in the manger — coOaka Ha ceHe

to have a hand like a foot — pykn He oTTyAa pacTyT
to gild a pill - ToAcAaCTHTE THAIOATO H T.A.



IlepeAaua Ha OCHOBE OIIMCATEABHOIO
IIEPEBOAA

* OnmcareAbHBIII IIEPEBOA — 3TO IEPEBOA HYIEM IIEPEAAYUH
CMBICAAZ HICXOAHOTO OOOPOTa CBOOOAHBIM CAOBOCOYETAHUEM
[TA. OnmcateAbHBIA IIEPEBOA IPUMEHAETCA TOTAA, KOTAQ B
IS OTCyTCTBYIOT SKBHUBAACHTHI M AHAAOTH U IIEPEBOAYHK
AOAKEH AATh TOAKOBaHIE (DPA3EOAOTH3MA:

* to dovetail — MA€AABPHO ITIOAXOAUTH APYT K APYTY (0-9ACTSAX,
AETAAAX, KPAAX BEILN)

* under the rose — B cekpeTe
* to have straws in one's hair — OBITb CTPAHHBIM, SKCIICHTPUIHBIM

* toyhave a finger in the pie — prHUMATD AKTUBHOE yYaCTHE, OBITH
3AMCIIAHHBIM B YEM-TO,

* to drop a brick - coBepmnTh IPyOyIO OIIHOKY U T.A.



AHTOHUMHUYECKNHU IIEPEBOA

AHTOHUMHYECKHUU IIEPEBOA — 3TO IIEpeAada
HETATUBHOI'O 3HAYEHUA C IIOMOIIBIO VIBEPAUTEABHOU
KOHCTPYKIIIHA UAH HAOOOPOT:

to keep one’s head — me TepATH TOAOBHL,

to keep one’s head above water — He BA€3aTh- B AOATH,
to keep one’s pecker up — He mapaTb AYXOM

no room to swing a cat — MaAO MeCTa

to leave aside — He yAaBaTbCs, He IPUHUMATD BO
BHHMAHHUE

to stay put — OCTABATHCA HEIIOABUKHBIM, HE ABUT'ATHCA C
MECTA, HC ITICBCAUTHCA U T.A.



KaaskupoBanue

KaabkumpoBaHTE IIPUMEHAECTCA B TEX CAYYAfX,
KOTAQ IIEPEBOAYHMK XOYET BHIACAUTH OOPA3HYIO OCHOBY
dpazeorornama, AT KOTAA HCXOAHBIM OOOPOT HE
MOYKET OBITb IIEPEBEACH IIPH ITOMOIIN APYTHX
BHAOB IIEPEBOAQ:

a lion’s share — AbBBHHAA AOAA
Cheshire cat — Yermmpckuit KOT
a Jeckyll and Hide — Apxexkman i Xana

to put all eggs in one basket — kAacTb Bce ANITA B OAHY
KOP3VHY

forgive and forget — mpoctn 1 mpormai, TpocTH-
IIpOIIIAN

live and let live — skuBM 1 AaBaM KUTH ADYTOMY U T.A.



KoMOMHUPOBaHHBIN IIEPEBOA

B tex cayuanx, koraa anasor B [ I/l He mmoAHOCTBIO mEpeAacT
3HAYECHIE aHTAUHCKOTO (DPA3EOAOTH3MA HAH K€ HMEET WHOU
CIIENU(PUIECKUT KOAOPHUT MECTA U BPEMEHH, AACTCH
KAABKMPOBAHHBIU IIEPEBOA, 4 3ATEM IIPUBOAMTCH AHAAOT,
cyrectsyrornui B [ [A:

be born with a silver spoon in one’s mouth (poawnres ¢
CEpEOPAHON AOKKOI BO PTY, T.€. B OAATOIIOAYIHOMH,
OOECIIEYEHHOU CEMBE; AaHAAOT — POAUTHCH B PYOAIIIKE)

to cry wolt — kpuaats “Boak!”, 1.e. moaAENMAaTh TTAaHNKY (OOBIMHO
0e3 IpHYINHBEL) (aHAAOT — Kpr4aTh “‘Kapaya”)

to,bite the hand that feeds — kycarp pyky, koTopas Teo
KOPMHT, T.€. OBITb HEOAATOAAPHBIM ‘pe3aTh KYpPHILy, KOTOpas
HECET 30AO0TBIE ANIA

Catch-22 — yaoBka 22, T.€. 3aMKHYTBIH KPYT H T.A.



Criacu0o0 3a BuumMmanmue!



